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MiKKyJIbTYpHi MOBHI pPo30i:kHOCTI fiK mepekJaganbKa Npod/jaeMa Ta XM iX MOA0JaHHSA

Ilepm HDX 3BepHYTHCS [0 TPYAHOLIIB TNEpeKiany, BHUKINKAaHUX HECHiBUANIHHAM IIOHATH, pealiii Ta
MEHTAJIBHOCTI B PI3HUX KYyJbTypaxX, HNOTPIOHO JaTW BHU3HAYEHHS CaMOMYy TEepMiHY «KyinbTypa». Hacmpasni,
BU3HAYCHb MOKHA 3HAWTH YMMaJO, OCKUIBKHM KYJIbTypa € HPEIMETOM JOCITIDKEHHS 0araTboX HayK, TaKUX SK
¢inocodis, comionoris, aHTPONOJIOTis, JITEpaTypa Ta KyJbTYpPO3HAaBCTBO. Maibke KOXHA Taly3b 3HaHb MOXE
3aIlpOIIOHYBATH CBiH BapiaHT BianoBial Ha nutaHHS «ll{o Take «kymnbTypa?», BIANOBIIHO 0 BCTAHOBJIEHUX HEIO
JOCIIAHUIBKUX KoopauHat. [IpoTe B IiloMy iCHye JBa OCHOBHI MiJXOAW 1O TPAaKTyBaHHS TOHSTTS KyJIbTYpH —
TYMaHICTHYHUI Ta aHTpononoriynuii [1]. 'yMaHicTHUHUN TiIXiJ 03HAYAE, IO KYJIBTYpa PO3YMIETHCS SIK KYJIBTYpHA
CHaamuHa, TOOTO CYKYITHICTh CaMOOYTHIX BHTBOPIB JIiTEpaTypH, My3UKH Ta 00pa30TBOPUYOr0 MHUCTENTBA, K Oymnn
CTBOPCHI JIFONWHOIO, IO HAJEKHUTHh IO MEBHOI CIIIBHOTH. AHTPOIOJOTIYHHAN MiIXil A0 PO3YMIHHS KYyJIbTYpH
BUXOAWUTH 3 TOTO, IO ICHYIOTH TpPAIWIii, 3BUYKH, 3arajibHi ymomoOaHHA ¥ IIIHHOCTI, SKi NMpPUTaMaHHI TEBHIN
CIIUIBHOTI 1 BU3HAYAIOTH CITOCIO JKUTTS JIIOJIEN, sIK1 1O HET HAJIEKATh.

Posranatoun KynbTypy caMe 3 aHTPOIIOJIOTIYHOI TOUKHM 30Dy, ii MOKHA IUQepeHIitoBaTH Ha YOTHpH piBHI. Ha
MepIIOMY piBHI JIFOACHKA iCTOTa BIAPI3HAETHCSA BiJ TBApUHH THM, IO BOHA 3[aTHA 1Mo pediekcii (MipKyBaHHSA) i
MOX€ KPEaTHBHO 3MIHIOBaTH CEpENOBHUILE CBOTO iCHYBaHHs. J[pyruil piBeHp — coLialbHUiA, HAa SKOMY JIIOAMHA
BUpaxkae cebe 3aBISIKH CHCTEeMi CYyCHUIbHOTO KepyBaHHs (aJIMIHICTPATHBHOTO YCTPOIO), TPOMAJICHKOI JisIIbHOCTI Ta
peniriiiHux BipyBaHb, sIKI BU3HAYAIOTHCS KYJIbTYpOIO JTaHOI CHiIbHOTU. TpeTiil piBeHb OXOIUTIOE Pi3HI coLianbHI Ta
HalliOHAJIBHI MIATPYIY BiIIOBIIHO 10 reorpadiyHOro po3TailyBaHHs, CYCHUIBHOTO Kiacy, npodecii, Biky Ta crari
nmronuHU. [, HapemITi, YeTBepTHH piBeHb — iHIUBIAYyanbHUN. 1{e piBeHb KyJIBTYPHOI CBIJOMOCTI JIFOJJMHHU, SIKA YiTKO
PO3yMi€ BIiTIMIHHOCTI MiXk KyJIBTYpOIO CBOTO HAPOAY Ta IHITUMH KYJIETypPaMH.

[TinkoM 3po3ymiso, o0 HOCIi TIEBHOI KyIbTYpH MalOTh BIUIMB Ha TPOMAJIChKY Ta KyJIbTYPHY CBIOMICTH OZHHH
OJTHOTO 3aBJSKU MOBI, KO0 BOHH CITUIKYIOThCSA. Y MPOLEC] CIIJIKYBaHHS JIFOAMHA OTPUMY€E HOBI 3HAHHS, AUTUTHCA
CBOIMH IyMKaMH, MO3MIIOHye cebe y coliyMi i mepemae KyImbTypHE HaIOaHHS BiJl OJHOTO TIOKOJIHHS O
HaCTymHOro. TakuM 4YHHOM, MOBa — Il¢ HaWBaXIMBIMHKN 3acid mepemaui iHpopMmamii 1 3a0e3ncueHHS
MDKKYJIBTYpHOTO 3B 513Ky [2]. 3BiCHO, MOBa 1 KyJlbTypa HaHTiCHIIIE B3aEMOZIIOTH MK COOOI0 Ha PiBHI CEMaHTHKH,
Jie JIGKCUYHHI CKJIaJl MOBH BiZloOpakae KyJIbTYpHI 3HaHHS Ta JJOCBiJ HOCITB 11i€i MOBH.

3HaHHS KyJbTYPH, BKIIOYAIOUH BHIIC 3rajaHi YOTHPH MIiAPIBHI, BXKE IaBHO BBAKAETHCS HEOOXITHUM IS
nepekiiaay 3 ojiHiel MOBHM Ha iHIIY. 3B’S30K MK MOBHMM BHPa30M Ta COLIIOKYJIbTYPHOIO CHTYali€l0 (KOHTEKCTOM)
HOro B)KMBaHHS HAa3MBAIOTh IParMaTHMYHUM 3HaueHHsM. Came mnparmMaTMyHe 3HA4YEHHsS HaW4acTillle CTaHOBUTH
CKJIQJIHy NepeKJia/ialibKy Mpo0iemMy, KOJIU MOHSATTS 3 MOBH OpPUTriHAJY BIJICYTHE B KyJbTYpi Ta MOBI nepeknany. B
TaKOMY BHUMAJKY TUIbKK €THOrpadiuHi 3HaHHS MOKYTh HABECTH MOCTH MIXK PI3HUMH COLIOKYJIbTYPHUMH SBUILIAMH.

3rigHo 3 k. Xayc, TOCHIIHUIEIO 3 MUTAHb NEPEKIIa03HABCTBA 1 JIHIBICTUKM T'€PMaHCHKUX MOB, IEpeKiaj
MOJKHA PO3TIISNATH K MDKMOBHUH Ta MIXKYJIBTYPHHH HpOIEC PEKOHTEKCTYyali3allil, TOOTO 3aMiHH TEKCTY OIHi€l
MOBH (DYHKITIOHAJIFHO €KBiBaJICHTHUM TEKCTOM IHIIOT MOBHU. B 3aieXHOCTI BiJ TOTO, SK IEpeKiafad peaizye Io
(yHKI[IOHATIBHY €KBiBaJCHTHICTh, PO3PI3HSIIOTH JIBA THIM MEpeKiajy — SBHUM mepeknaja (aHri. overt translation;
uim. einbirgernde Ubersetzung) Ta mnpuxosammii mepekmax (amrm. covert translation; mim. verfremdende
Ubersetzung) [3].

SIBHMII epeka, ik TOBOPUTH caMa Ha3Ba, 1ie BJIaCHE MEpeKyIa]] OpUriHaly, a He HOBUM TBIp HallMCaHUH 1HIIOKO
MOBOIO. B sSIBHOMY mepexiaai 3MIiCT nepenaeThes 3 OTIAAY Ha crieln(iKy MOBU Ta KyJbTYPH OpHTiHATY. 3a3BUYAi
TEKCT, SIKUA MIATAEThCS SBHOMY IIE€peKiajy, BHKIUKA€E 3arajbHUil IHTEpeC y MpPEACTABHUKIB PI3HUX KYyJIbTYp
(HampuKkIag XyJOXKHIH TBIp, B IKOMY MNCBMEHHUK OYIy€ HOBY, TaK 3BaHy «XYIOKHIO» pEabHICTh, PO3YMIHHS SKOT
HE 3aJIe)KUTh BIJl TOTO, SKOIO MOBOIO BOJIOAI€ 4HTay). SIBHUI mepekiiaj, TaKUM YHMHOM, — 1€ IIUTYBAHHS TEKCTY
OpHTiHAITY MOBOIO IEPEKIIaIy.

[TpuxoBanuii nepexiaj, HaBIAKHU, IIOBHICTIO T030aBJIEHNUH HATAKIB HA 3B 530K 3 OPHUTIHAIOM B TOMY PO3YMiHHI,
1110 BiH CIIPUHMAETHCS SIK MOBHOL[HHAH BUTBIP MOBOIO Iepekiiary. TeKCTH MpuaaTHI AJsl IPUXOBAHOTO MEpeKIany —
IIe PeKJIAMHI OTOJIOLICHHS, IHCTPYKIII AJIsl CIIO’KMBAYiB, JKypHATICTCbKI Ta HayKOBO-TIONYJISIpHI cTaTTi Tomio. Bci
BOHM MAlOTh CIIPaBJIATH TakMi CaMUil BIUIMB Ha YWTaya, SIK 1 HA MOBI OpHUriHaly, TOMY TOJOBHE 3aBIaHHS JUIA
nepekiiaziaya — JOCSATHYTH (PYHKIIOHAIBHOI €KBIBAJICHTHOCTI JIBOX TEKCTIB, BITBOPHUBILYM IparMaTU4Hi 3HaYCHHS
OJTHOTO TeKCTy (ToOTO opwWriHaimy) 3acobamMy MOBHM IHIIOTO TeKcTy (ToOTO mepexnany). B pesynprati Moke
3’SIBUTHCS 30BCIM HOBHMH TBip, M030aBleHUI HATAKIB Ha COIOKYJIBTYPHI HOPMH, 3aKJIajieHi B OpHUTiHAII, aie
CHPAaBIITIOUNI CXOXHHA eeKT Ha YNTAYiB MOBH IEPEKIaTy.

[lepexnanad, CTBOPIOIOYM TAaKWi HOBUH TBip, AWBUTHCS HA TEKCT OPWUTiHATY OYMMa HOCIS iHIIO! KyJIBTYpH i
3aCTOCOBYE «KyIbTypHHi (inerp» (amri. cultural filter), To6To xoMIeHcye HasBHI KyJabTypHi Ta JiHIBiCTHYHI
PO361KHOCTI, BAKOPUCTOBYIOUH 3aII03MUYCHHS, KaJIbKYBaHHS, aJallTyBaHHs, TOSACHEHHS, ONMCAHHS, IepedpasyBaHH
Ta iHII nepekyafanpki TpaHcdopmaunii [4]. 3BMYaiiHO, U IBOTO IEpPEKIIaAavyeBi MOTPIOHO BOJIOAITH HE JIMILE
JIBOMa MOBaMH, PiZTHOIO Ta iHO3EMHOIO, ajle i MaTH JOCBiJ MOPIBHSHHS 1 aHali3y CXOXHX Ta BIIMIHHUX PHUC PiIHOT
Ta IHIIOMOBHOI KYJIBTYP.



JocmimkeHHs, ki Oyiau TpOBEICHI 3a OCTaHHI JAECATHUPIUYSA B Taldy3i HIMEIBKO-aHTIIHCHKOTO IEpeKiIany, €
HaJ3BUYANHO KOPHCHUMH IS PO3YMIHHS MOHATTS «KYJIBTYPHOTO (iIbTpy» 1 HOTO BaXKIMBOCTI JJIS TIEpEKIIaaadiB
repMaHCHKHUX MOB [5]. 30kpema, OyJi0 BUSBICHO TaKi MIKKYJIBTYpHI pOo301XKHOCTI:

Himenpka moBa: AHrmniiceka MOBa:
1) Ge3mocepeHiCTh BUCIOBIIOBaHb (auri. directness) | 1) 3aByajpoBaHiCTh BUCIOBIIOBaHb (aHriI. indirectness)
2) aKkLEHT Ha 3MICT IOBiOMIIEHHs (aHIIL Orientation 2) aKIIeHT Ha OJIep>KyBadva IMoBiToMIIeHHS (aHrI. Orientation
towards content) towards persons)
3) uiTKe po3MeKyBaHHS IMOBCIKACHHOT Ta haxoBoi 3) TicHuI1 3B’SI30K MiX MOBCSIKICHHOIO Ta ()aXOBOIO MOBOIO
MOBHU (aurn. a great distance between everyday language (Him.
(aurn. closeness of everyday language to specific- Alltagssprache) and specific-purpose discourse (uim.
purpose discourse) Fachsprache))

HacrymHi mpukinaaym imOCTpYIOTh, SIK TEpekiagad 3acTOCOBYE «KYJIbTYPHUH (UIBTP» Ui MOJOJAaHHS IHX
BIZIMIHHOCTEH TP MepekIajli HIMEbKOI0 MOBOIO 3 aHIVIIHICHKOT 1 HABIaKH.

1) YpuBOK 3 KepiBHHUIITBA 10 BUKOPHCTAHHS [IPOTPAMHOTO 3a0e3MeueHHs:

opurinan (auri.): “WordPerfect is backed by a customer support system designed to offer you fast, courteous
service” (mochiBHO — «Kommanis WordPerfect Mae meHTp MIATPHUMKH CIIOXKHMBadiB, CTBOPEHWH Ui TOTO, 100
3arpornoHyBaTy Bam mBuaKe Ta 3pydHE 00CITyrOBYBaHHS).

nepexnan (Him.): “WordPerfect hat ein Support-Zentrum eingerichtet, dessen Mitarbeiter Ihnen bei Problemen
kompetente Unterstiitzung anbieten” (mocniBHo — «Kommnanis WordPerfect opranizyBana ueHTp MiATPUMKH, YT
CHIBPOOITHUKY B pa3i BAHUKHEHHS MPOOJIEM 3apOoNoOHYIOTh BaM KOMIETEHTHE 00CIyrOBYBaHHS»).

[MinkpecneHi Bupa3u B nepekiiaii HIMEIBKOIO MOBOIO BiZICYTHI B aHTJIIHICBKOMY OpUTiHaJI 1 CBiqUaTh Npo Te, 10
nepeksanaqy 3Haqo0uIocs Hiou po3mudpyBaT, SKUM YHHOM I[EHTP MiATPUMKH JOITOMAraTuMe CIIOKHUBaYaM.

2) Oronomenns y @paHkypTChbKOMY aepornopTy Ha Micli OyAiBeJIbHOT0 MaliIaHUUKY:

opurinan (aiM.): “Damit die Zukunft schneller kommt!” (nocniBHo — «3amis Toro, mo0 MBS MPUAILIO
MaiiOyTHE!»)

nepekian (anri.): “We apologize for any inconvenience work on our building site is causing you!” (mociiBHO —
«Bubagaemocs 3a Oyp-sKi HE3pyIHOCTI, IKi BaM Moxe 3amonisaTu e OymiBHUIITBO!»)

Sx OaumMo, Ha BIiAMIHY BiJl OpHTIHANY IepeKiaa aHIIIHCHKOI0 MOBOIO Oe3IOCepelHBO 3BEPTAETHCS [0
BiJIBIIyBadiB acpoIOpPTY, i € 3BHYAWHUM BHOAUCHHSIM 332 MOXIIMBI HE3PYYHOCTi, a HE KPAaCHOMOBHHM TacJIOM.
[IparmaTryae HaBaHTaXEHHS (TIOTIEPEHKEHHS PO OYAIBHHUIITBO), THM HE MEHIII, 30epiracThesl.

3) lwuraTa i3 HayKOBO-TOMYJSAPHOI CTAaTTi (OpUTIHAN Ta TMEpeKiaJ MOXHa 3HAWNTH Ha CTOPIHKAaxX JXypHAJiB
Scientific American ta Spectrum der Wissenschaft):

opurinai (anri.): “Most vaccines activate what is called the humoral arm of the immune system” (nocuniBHO —
«BTBIIICTh BAKI[MH AaKTUBYIOTh T€, 110 HA3UBAETHCS I'YMOPAIBHOIO 30PO€I0 IMYHHOI CHCTEMUY).

nepekian (HiM.): “Die meisten Vakzine aktivieren die sogenannte humorale Kréfte des Immunsystems (nach
lateinisch humor, Flussigkeit)” (mocniBHO — «BiNbIIICTh BAKIIWH aKTHUBI3YIOTh TaK 3BaHi T'yMOpaIbHI CHIIH iMyHHOT
cucTeMu» (BiX JJATHHCHKOTO ,,humor* — pinguHa Tina).

B HiMenpKiil MOBI BXXKHBaHHS TEPMiHIB OOMEXYEThCs (JaXOBUMH CTATTSMH, TOMY JJIS TOTO, MO0 IepeKiiajieHa
CTaTTs, TaKk caMoO 1 opwuriHaj, Oyna 3pO3yMUIOI0 Ul HIMPOKOrO KOJIA YHTadiB, MepeKiagad Jae IMOSCHEHHS
MPUKMETHHUKA «TYMOPAJIbHHID).

OcTtaHHIM YacoM, KOJIM CIIOCTEPIraeThes Taodaizaris y 0araTb0X acleKTax Hamloro XHUTTS — B HAYII, TOJITHIII,
KyJIBTypi Ta €KOHOMIIli — BHHHUKae morpeba y TOMy, MO0 TEKCTH, OJHAKOBI 3a 3MiCTOBHAM HAINOBHEHHSIM,
OJTHOYACHO aPECYBAINCS JIOISIM DPi3HMX MOBHHX Ta COLIOKYJIBTYPHHX CHIIBHOT [6]. ToMy Bce gacTimie TeKCTH
MaloTh CTBOPIOBATHCS «apalielbHO» JCKiJIbKOMa MOBaMH, ab0 TMepeKIajaTucs «IpPUXOBaHO», TOOTO i3
3aCTOCYBAHHIM «KYJIBTYpHOTO GiNbTpy». AJjie depe3 JOMiHYBaHHs aHTIIHCHKOI MOBH, SKa € BH3HAHOK MOBOIO
MDKHapOAHOTO CHINKYBaHHS, BiIUyBAa€ThCS TEHACHINSI O TOTO, III0 HOPMH aHTJIOMOBHHUX KYJBTYp 30€epiraroTecs y
nepekiagax iHIMIMMHA MOBaMHU 3 METOIO0 TakK 3BaHOI «KyNbTypHOI yHiikamii». Sk mpukiam, po3ryisHEMO HepeKJiam
HIMETbKOI0 MOBOIO 1HCTPYKIIii Bix kommaHii Microsoft:

»Erste Schritte: Willkommen! Willkomen beim Betriebssystem Microsoft Windows! Jetzt macht das Arbeiten in
Windows noch mehr Spass...“ (nocniBao — «Kpok nepuiuii: Bitaemo! Bitaemo B cucremi! Tenep npaitoBaT CTaio
I1Ie BECEJIIILE. . »).

3BHYalfHO, MONPH JOTPUMAHHS YyCiX JIGKCHYHHMX Ta I'paMaTHYHHX HOPM HIMEIbKOI MOBH, L€l TekcT Oyne
HE3BUYHMM JUIS HIMELBKOTO KOPHCTYBaua, a/Ke TYT BiUyBa€TbCsS MOBA OpHTiHAIy, TOOTO aHINiHChKa MOBa, JUIs
SKOT € XapaKTepPHUM 3BEPHEHHS JI0 YMTaya sK J0 CHIBPO3MOBHHKA.

Taka TeHOEHIIA A0 «KynbTypHOI yHi(ikamii» 0e3 cyMHIBY mOTpeOye MOAaibIINX AOCHTIIPKEHb JIHTBICTIB Ta
nepekiano3HaBmiB. [Ipore Bke 3apa3 MOXHA CKa3aTH, II0 BIUIUB aHTJIOMOBHOTO OPHWTiHATY Ha PiBHI MparMaTHKH i
BUKOPHCTAHHS «KYJIBTYPHOTO (UIBTPY» JHIIE HA KOPHCTh aHTTIOMOBHHUM TPAIHIISIM MOXKE 3aIIKOAUTH 30€pPEKECHHIO
0araToKyJbTypHOI CITITBHOTH €BPOTIH.
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